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"I valanna i *etyaldarëo Efesussë teca: Sin quetë ye harya i otso eleni formaryassë, ye vanta endessë i otso *calmatarmaron maltava: 2 Istan carielyar ar mótielya ar voronwielya, ar ne lá polil colë ulcë queni, ar ne atyastiel i quetir ne naltë aposteli, mal umir, ar hirnelyet *hurindor. 3 Entë, haryal voronwië, ar *terocóliel essenyan, ar umil sí lumba. 4 Ananta haryan sin lenna, ne oantiel i melmello ya haryanel i yessessë.

A l'ange de l'église d'Ephèse écris: Ainsi parle celui qui a les sept étoiles dans sa main droite, celui qui marche au milieu des sept chandeliers d'or: 2 Je connais tes faits et ton travail et ta persévérance et que tu ne peux pas supporter les méchants et que tu as éprouvé ceux qui disent qu'ils sont des apôtres, mais ne  sont pas, et tu les trouvais menteurs. 3 En plus, tu as de la persévérance et tu as souffert  pour mon nom et tu n'est pas fatigué maintenant. 4 Et cependant, j'ai ceci contre toi, que tu as abandonné l'amour que tu avais au début (lit.: que tu es parti de l'amour..).


5 Sië *rena yallo alantiel, ar quera ar cara i minyë carier. Ai umilyë, túlan lenna, ar *haituvan *calmatarmalya nómeryallo, ai umil querë. 6 Ananta é haryal sin, ne yeltal i carier i *Nicolaiyaron, yar yando inyë yelta. 7 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i *etyaldarennar: Yen *orturë antuvan matë i Aldallo Cuiléva, ya ëa i tarwassë Eruva.

5 Ainsi rappelles-toi d'oú tu es tombé, et tourne (repens-toi) et fais les premiers actions (oeuvres). Sinon, je viendrais à toi, et *j'enlèverai ton chandelier de sa place, si tu ne tournes pas (ne te repens pas). 6 Toutefois en effet  tu as ceci que tu as horreur (des) oeuvres  des *Nicolaïtes, que moi aussi je déteste. 7Permets à celui qui  a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises: Pour celui qui vaincm je donnerai à manger de l'Arbre de la Vie qui est dans le jardin de Dieu.


8 Ar i valanna i *etyaldarëo Mirnassë teca: Sin quetë i Minya ar i Métima, ye né qualin ar nantullë cuilenna: 9 Istan sangielya ar *únielya – mal nalyë alya – ar i yaiwë ion estar intë *Yúrar, anantë umiltë, mal nar Sátano *yomencoa: 10 Áva rucë i nwalmallon yar sí tuluvar orelyë. En! I Arauco sí hortuva queni mici le mir mando, ne nauvaldë aqua tyastainë, ar ne haryuvaldë sangië quëan ressen. Na voronda tenna nuru, ar len-antuvan i ríë cuiléva. 11 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i *etyaldarennar: Ye *orturë laumë nauva malaina i attëa nurunen.

8 Et à l'ange de l'église de Smyrne écris: Ainsi parle le premier et le dernier, celui qui était mort et est revenu à la vie: 9 Je connais ta tribulation et ta pauvreté - mais tu es riche - et le mépris de ceux qui s'appellent eux-mêmes Juifs, pourtant ne (le) sont pas, mais sont une synagogue de Satan: 10 N'aie pas peur des douleurs qui viendront maintenant sur toi. Regarde! Le diable  maintenant précipitera des gens parmi vous en prison, (afin) que vous soyez entièrement éprouvés et que vous aurez une tribulation pendant 10 jours. Sois fidèle jusqu'à la mort, et je te donnerai la couronne de la vie. 11 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises: Celui qui vainc ne sera en effet pas tourmenté par la deuxième mort.

12 Ar i valanna i etyaldarëo Peryamumessë teca: Sin quetë ye harya i aica *yucílëa macil: 13 Istan yassë marilyë, yassë ëa i mahalma Sátanwa; ananta *hépal essenya. Úmel lala *anwatielya ressen Antipas voronda *vettamonyo, ye né nehtaina ara le, yassë marë Sátan.

12 Et à l'ange de l'église de Pergame écris: Ainsi parle celui qui a l'épée aigue à deux tranchants: 13 Je sais où (lit.  dans ce que = sous-entendu "dans quel endroit") tu demeures, où est le trône de Satan; cependant, tu gardes mon nom. Tu ne nies pas ta foi dans les jours d'Antipas mon témoin fidèle, qui fut tué à tes côtés, où demeure Satan.


14  Ananta haryan mancë nati lenna, ne ëar aselyë i *hepir i *saitië Valamo, ye *saitanë Valac panya *lantasar epë *Israelindi, ne manteltë yar ner *yácinë cordonin ar *úpuhtaner. 15 Sië ëar yando aselyë i *hepir i *saitië i *Nicolaiyaron. 16 Sië quera! Ai umil, tuluvan lenna rato, ar mahtuvan aseltë antonyo macilanen. 

14 Cependant, j'ai des choses à te reprocher (lit. j'ai des choses à échanger envers toi), qu'il y a avec toi ceux qui gardent l'enseignement de Balaam qui enseignait à Balak de mettre une pierre d'achoppement devant les enfants d'Israel pour qu'ils mangeassent ce qui était sacrifié (sous-entendu: les choses, d'où le pluriel en quenya) aux idoles et forniquaient. 15 Ainsi étaient aussi avec toi ceux qui gardent l'enseignement des Nicolaïtes. 16 Donc, repens-toi! (lit. tourne). Si tu ne (le) fais pas, je viendrai à toi bientôt, et je me battrai avec eux avec l'épée de ma bouche. 


17 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i *etyaldarennar: Yen *orturë antuvan i nurtaina *máno, ar sen-antuvan ninquë sar, ar i sardessë vinya essë ya úquen ista hequa ye sa-camë.

17 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises: A celui qui vainc je donnerai de la manne cachée et je lui donnerai un caillou blanc, et sur le caillou un nouveau nom que personne ne connaît excepté celui qui le reçoit.


18 Ar i valanna i etyaldarëo Tiatírassë teca: Sin quetë i Eruion, ye harya henduryat ve uruitë nárë, ar taluryat ve urus: 19 Istan carielyar ar melmelya ar anwatielya ar *veumelya ar voronwielya, ar ne anvinyë carielyar nar lil la i minyar.

18 Et à l'ange de l'église de Thyatire écris: Ainsi parle le Fils de Dieu, celui qui a ses yeux comme une flamme ardente et ses pieds comme du cuivre: 19 Je connaîs tes oeuvres et ton amour et ta foi et ton service et ta constance et que tes plus récentes oeuvres sont plus que les premiers.


20 Ananta haryan lenna ne umil pusta i nís Yeravel, ye esta immo *Erutercánë, ar *saitas ar *útulyas núronyar carita úpuhtalë, ar matë nati *yácinë cordonin. 21 Ánen sen lúmë querien, mal umis merë querë *úpuhtaleryallo. 22 En! Hortuvanyes mir caima, ar i *úpuhtar aseryë mir alta sangië, ai umiltë querë carieltallon. 23 Ar hínaryar lavuvan nurun mapa, ne ilyë i *etyaldari istuvar ne inyë ná ye saca sámar ar endar, ar antuvan ilquenen mici le ve carieryar.

20 Cependant j'ai contre toi que tu n'as pas arrêté la femme Jézabel qui se nomme elle-même prophétesse (Erutercánë = Eru - Dieu, tercánë  fém. de tercáno = héraut, prophète), et elle enseigne et séduit mes serviteurs à se livrer à la fornication (lit. faisant la fornication), et à manger des choses sacrifiées aux idoles. 21 Je lui ai donné du temps pour se repentir, mais elle ne veut pas se repentir de la fornication. 22 Voici! Je vais la précipiter dans un lit et ceux qui forniquent avec elle dans une grande tribulation, s'ils ne se repentent de leurs oeuvres. 23 Et ses enfants, je laisserai la mort (les) saisir, que toutes les églises sauront que je suis celui qui sonde les esprits et les coeurs, et je donnerai à chacun parmi vous comme (selon) ses oeuvres.
24 Mal quetin i exennar mici le Tiatírassë, illinnar i umir harya *saitië sina ar lá isintier 'i tumnë nati Sátano', ve quetiltë: Uin panya lessë exa cólo. 25 Er *hepa ya haryal, tenna tuluvan. 26 Ar yen *orturë ar cimë carienyar tenna i metta antuvan hérë or i nóri. 27 Turuvaryet angaina vantilanen, ne nauvaltë rácinë mittannar ve cemnë veni – i imya hérë ya inyë acámië Atarinyallo. 28 Ar antuvan sen i arintinwë. 29 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i etyaldarennar!"

24 Mais je dis aux autres parmi vous à Thyatire, à tous qui n'ont pas cet enseignement et ne savaient pas "les profondes choses de Satan", comme ils disent: Je ne mets pas sur vous un autre fardeau. 25 Seulement gardez ce que vous avez, jusqu'à ce que viendrai. 26 Et pour celui que vainc et qui fait attention (à) mes oeuvres jusqu'à la fin, je donnerai autorité sur les nations. 27 Il les gouvernera avec un bâton en fer, qu'ils seront brisés en pièces comme des coupes en argile - la même autorité que j'ai reçue de mon Père. 28 Et je lui donnerai l'étoile du matin. 29 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises!
